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摘  要 

《论语》是中国文化的重要典籍之一，“仁”作为《论语》的核心要义，翻译家们为了能将其含义完整

传达做了许多尝试。本文选用贝列罗莫夫版的《论语》俄译本为参照，以功能主义目的论视角为切入点，

对其中“仁”的翻译进行解读。同时，笔者基于功能主义目的论，在贝列罗莫夫译本上对“仁”的翻译

进行了改译，希望能为后来者提供一定的借鉴和参考。 
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Abstract 
The Analects of Confucius is one of the most important classics of Chinese culture, and “Ren”, as the 
core meaning of The Analects of Confucius, has been the subject of many attempts by translators in 
order to convey its meaning completely. In this paper, the author chooses the Russian translation 
of The Analects of Confucius by Perelomov as a reference, and explains the translation of “Ren” from 
the Perspective of Functionalist Skopos Theory. At the same time, based on Functionalist Skopos 
Theory, the author has re-translated the translation of “Ren” in Perelomov’s translation, hoping 
that it can provide reference experience for later translators. 
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1. 引言 

《论语》，是中国最重要的经典古籍，记载了孔子及其弟子的日常言行，是儒家文化的重要基石。

古有“半部《论语》治天下”的说法，而即使在我们推进“中华民伟大复兴”的今天，《论语》作为中

国文化的重要负载，其依然拥有很高的现实意义。当下，在疫情后时代，中国与俄罗斯之间的关系愈发

亲密，两国政治、经济、文化合作也不断深入。《论语》作为中国文化的重要标志，对其俄译本的探究

具有很重要的现实意义。 
“仁”作为《论语》中的核心概念，在整部《论语》中出现了 103 处[1]，其作为儒家精神的重要负

载几乎内化到了每一个中国人的精神之中。遍翻《论语》可发现，孔子事实上并没有对“仁”做出一个

明确的定义，相反，孔子在不同的情况下对“仁”做出了不同的解读。在历史上，《论语》的翻译经历

了俄国(1792~1917)、苏联(1917~1991)和俄罗斯(1991~至今)三个时期[2]。在这三个时期里，俄罗斯出现

了多个《论语》的俄译本，而在不同的俄译本中，“仁”的翻译也多有不同。本文选取了当代俄罗斯时

期的《论语》代表译本，即贝列罗莫夫译本作为“仁”这一概念俄译的参照。 
由于尚未有中国人自己翻译的《论语》俄译本，因此对于“仁”一字在俄语中对译词的选择，多是

出于俄罗斯翻译家自己对于“仁”字的理解。如波波夫即在其译本中明确表示，由于对中国文化的不甚

理解，他只能放弃对于一些词和句子的翻译。这种情况不是个例，甚者像谢缅年科，更是在其两个不同

版本的《论语》俄译本中将“仁”进行了不同的翻译。 
目前，国内关于《论语》中“仁”字俄译的研究文献极少。其中，王灵芝在其《〈论语〉核心概念“仁”

的俄译概况》中制作了俄语中“仁”字对译词的对照表并做了分析；赵欣欣在其《论“仁”在〈论语〉俄

译本中的诠释》中分别对比了波波夫、谢缅年科、贝列罗莫夫三人俄译本中“仁”字的翻译。这些学者最

终得出的结论均认为，当下《论语》俄译本中“仁”字的对译词无法将其含义完整地传达给译入语读者。 

2. 功能主义目的论 

功能主义目的论诞生于 20 世纪 70 年代，其要求译者在翻译实践中以译文的交际目的为目标，对原
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文本进行符合翻译目标的翻译。功能主义目的论可以用三个法则来概括，即“目的性法则”、“忠实性

法则”和“连贯性法则”。 
赖斯与弗米尔在《翻译理论基本原理》中分别就这三个法则做出了定义。关于“目的性法则”，他

们解释道：“最重要的准则就是目的性法则，目的决定了翻译方法。”对于“忠实性法则”，他们解释

道：“忠实性法则指的是目标文本与原文本之间的语际连贯，也就是说，应该保证原文本与目标文本之

间的语际连贯，目标文本应该忠实于原文本。”最后关于“连贯性法则”，他们解释道：“连贯性法则，

作为‘语内连贯’而被熟知，意味着译文要满足语内连贯的标准。”[3] 
究其具体而言，“目的性法则”要求译者的整个翻译实践过程以译文所要达到的交际目的为基础；

“忠实性法则”要求译者的译文要满足“语际连贯”的要求，不能偏离原文；“连贯性法则”要求译者

的译文要满足“语内连贯”的要求，要能被译入语读者所理解。在实际翻译过程中，这三个法则并不是

彼此独立的，“忠实性法则”和“连贯性法则”从属于“目的性法则”，即译者可以在他认为必要时对

原文和译文进行必要的调整。 

3. 贝列罗莫夫介绍及其《论语》俄译本中“仁”的翻译 

3.1. 贝列罗莫夫介绍 

贝列罗莫夫，1928 年出生于俄罗斯海参崴，其母亲，是俄罗斯人，其父亲是中国人嵇直，有自己的

汉语名字嵇辽拉。中俄两国血统的融合塑造了贝列罗莫夫独特的社会身份，后期也对其翻译儒学典籍的

动机产生了影响[4]。贝列罗莫夫精通汉语，毕生钻研儒学，而《论语》作为儒学的代表典籍也深受他的

青睐，这也是作者选择贝列罗莫夫译本作为“仁”在俄语中翻译的重要原因。 

3.2. 贝列罗莫夫版《论语》俄译本中“仁”的翻译 

根据《古代汉语词典》，仁的解释分别为：(1) <形>仁爱；仁慈。(2) <名>仁道；仁政。(3) <名>果仁；

果壳中受外壳保护的部分[5]。值得一提的是，在字典中，就“仁爱；仁慈”这一意思举了《论语》中泰

伯篇的例子：“仁以为己任，不亦重乎？”，由此可见，在《论语》中，部分“仁”的意思就是“仁爱；

仁慈”。 
在贝列罗莫夫的译本中，贝列罗莫夫将其译文交际目的描述为：“向那些将与亚太地区人民产生联

系的俄罗斯一代人介绍儒家精神文明”[6]。贝列罗莫夫将“仁”的对译词选择为 человеколюбие 及以其

为词根的形容词、副词等。作者在由俄罗斯联邦数字发展、通信和大众传媒部支持下的字典网站上查证，

человеколюбие 意为“对人类的热爱；准备帮助他人；人道”[7]，该词语具有一定的基督教色彩。 

3.2.1. 译例分析 
为辨析贝列罗莫夫对“仁”的翻译的优点与不足，作者以下列例子为举证： 
例 1： 

原文：子曰：“巧言令色，鲜矣仁！” 

俄译：Учитель сказал: 
—Ловкая речь, умелая мина… Как мало у таких людей человеколюбия! 

分析：在本句中，“仁”意为“仁爱、仁心”，即人与人之间相互友爱，帮助他人的品质。贝列罗

莫夫将本句中的“仁”译为“человеколюбие”，两者意思相近，都具有帮助他人、热爱他人之意，能够

让译入语读者理解本句中“仁”的含义，此外贝列罗莫夫译文行文顺畅，可以认为满足了“目的性法则”

与“连贯性法则”。但同时，由于 человеколюбие 一词具有基督教色彩，这与中国儒家风格有所出入，
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因此并不能认为其符合“忠实性法则”的要求。 
例 2： 

原文：子曰：“弟子入则孝，出则弟，谨而信，泛爱众，而亲仁，行有余力，则以学文。” 

俄译：Учитель сказал: 
—Молодые люди, находясь дома, должны проявлять почтительность к родителям, выйдя за ворота 

— быть уважительными к старшим, в делах — осторожными, в словах — правдивыми, безгранично 
любить людей и особенно сближаться с теми, кто обладает человеколюбием. Если у них после 
осуществления всего этого еще останутся силы, то потратить их надо на изучение вэнь-культуры. 

分析：在本句中，“仁”意为“具有仁爱之心的人”。贝列罗莫夫将本句中的“仁”译为 те, кто обладает 
человеколюбием，即“那些拥有热爱他人、帮助他人之心的人”，与原句中的“仁”意思相近，能够让

译入语读者对本处“仁”的意思有比较充分的认识，且贝列罗莫夫译文行文顺畅，符合“目的性法则”

和“连贯性法则”。但同样的，出于 человеколюбие 的基督教色彩，不能认为其符合“忠实性法则”的

要求。 
例 3： 

原文：有子曰:“其为人也孝弟而好犯上者，鲜矣；不好犯上而好作乱者，未之有也。君子务本，本

立而道生。孝弟也者，其为仁之本与!” 

俄译：Ю-цзы’ сказал: 
—Очень мало бывает людей, которые, обладая сыновней почтительностью и любовью к старшим 

братьям, склонны выступать против высших. И вовсе не бывает людей, которые не любили бы 
выступать против высших, но любили бы затевать смуту. Благородный муж все свои усилия 
сосредоточивает на корне. Когда корень заложен, то рождается Дао-Путь. Сыновняя почтительность и 
любовь к старшим братьям — это и есть корень человеколюбия. 

分析：在本句中，“仁”是“孝敬父母”，“尊重兄长”的意思，仅用“человеколюбие”来翻译“仁”

是不恰当的。为避免译入语读者的误解，贝列罗莫夫对本句进行注解，阐述了“孝”与“弟”的含义，

进一步将“仁”的含义传达给译入语读者，以达到其译文的交际目的。因此，可以认为本句译文符合功

能主义目的论的三个法则。 
例 4： 

原文：子曰：“人而不仁，如礼何？人而不仁，如乐何？” 
俄译：Учитель сказал:  
—Человек — и без человеколюбия! Какие уж тут Правила? Человек — и без человеколюбия! 

Какая уж тут музыка? 

分析：在本句中，“仁”意为“仁爱之心”，孔子通过“仁”来进一步解释了“礼”与“乐”这两

个儒家一直推行的道德规范。贝列罗莫夫仅用“человеколюбие”来试图传达“仁”的含义很难达到其译

文的交际目的，一方面受限于其宗教色彩，另一方面，本句中“仁”与“礼”和“乐”的关系也并不只

是一句译文就能阐述清楚的。因此，不能认为本句译文符合“目的性法则”与“忠实性法则”。 
例 5： 

原文：子曰：“唯仁者能好人，能恶人。” 
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俄译：Учитель сказал: 
—Только человеколюбивый способен любить [кого-либо из] людей и способен возненавидеть 

[кого-либо из] людей. 

分析：在本句中，“仁”并不是只有“仁爱、仁心”的意思，在本处“仁”还具有哲学上“真理”

的含义，即只有真正拥有“仁”这种真理的人才能够去爱人，去厌恶那些不仁的人。человеколюбие 的

含义在本句中“仁”的含义面前显得非常苍白，贝列罗莫夫本句译文并没有传达出“仁”在本句话中的

真正含义，没有达到译文的交际目的，因此不能认为其符合“目的性法则”与“忠诚性法则”。 

3.2.2. 对贝列罗莫夫译文的反思 
贝列罗莫夫使用 человеколюбие 作为“仁”的对译词，在“仁”仅有“仁爱、仁心”之意时可以一

定程度上将“仁”的含义传达给译入语读者。但要明确的是，человеколюбие 作为一个存在基督教色彩

的词，会给译入语读者带来误解：儒家的“仁”是否与基督教中上帝对人的“爱”以及基督徒之间的“爱”

是一致的，这显然是不符合现实的，更不符合功能主义目的论最基本的要求，即实现译文的交际目的。 
作者在对贝列罗莫夫的《论语》俄译本中“仁”字的翻译进行辨析时也在思考，是否存在一种译文

可以将“仁”字的含义最大限度地传达给译入语读者。作者同时翻阅了数本其他译者的《论语》俄译本，

在结合字典后，作者发现，无论这些译者是用“милосердие”、“гуманность”、“человечность”还是

“совесть”，都不可避免的带有基督教的色彩，这是由于独特的国家历史文化所造成的。 
那么，仍以功能主义目的论为指导，是否可以采用“异化”的翻译策略，将“仁”音译成“жэнь”

置于各译文中。当下，已有学者做出该方面的探究，更有论文明确指出：“音译的异化方式或可成为力

图准确，避免误解的有效途径”[8]。借助于中国国力的不断增长，许多富含中国文化的词语已经不再采

取“以西译中”的方式，如对于中国“龙”一字的英译：从原本西方归化翻译的 dragon 开始逐渐异化翻

译为 loong。而当作者以“жэнь”为关键词在俄罗斯搜索引擎 Яндекс 搜索时，直接得到了“仁”作为儒

家思想核心观念的解释，这恰恰证明音译“仁”是可行的，将“жэнь”放在译文中并不会破坏“连贯性

法则”。在实际的翻译中，译者可以将“仁”音译，并通过加注释的方式对不同的译句中的“仁”进行

不同的解释，作者抛砖引玉，仍以 3.2.1.中五个例子为例： 

改译 1：Учитель сказал: 
—Ловкая речь, умелая мина… Как мало у таких людей «жэнь»*! 
*В этом предложении «жэнь» означает любящее сердце, то есть качество взаимной любви между 

людьми и помощи другим. 
改译 2：Учитель сказал: 
—Молодые люди, находясь дома, должны проявлять почтительность к родителям, выйдя за ворота 

— быть уважительными к старшим, в делах — осторожными, в словах — правдивыми, безгранично 
любить людей и особенно сближаться с теми, кто обладает жэнь*. Если у них после осуществления 
всего этого еще останутся силы, то потратить их надо на изучение вэнь-культуры. 

*В этом предложении «жэнь» означает любящее сердце, то есть качество взаимной любви между 
людьми и помощи другим. 

改译 3：Ю-цзы' сказал: 
—Очень мало бывает людей, которые, обладая сыновней почтительностью и любовью к старшим 

братьям, склонны выступать против высших. И вовсе не бывает людей, которые не любили бы 
выступать против высших, но любили бы затевать смуту. Благородный муж все свои усилия 
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сосредоточивает на корне. Когда корень заложен, то рождается Дао-Путь. Сыновняя почтительность и 
любовь к старшим братьям — это и есть корень «жэнь».* 

*В этом предложении «жэнь» означает «почитать своих родителей» и «уважать своих старших 
братьев». 

改译 4：Учитель сказал:  
—Человек-и без «жэнь»! Какие уж тут Правила? Человек — и без «жэнь»*! Какая уж тут музыка? 
*В этом предложении «жэнь» означает «любящую доброта», и Конфуций использовал «жэнь» для 

дальнейшего объяснения «Правил» и «Музык» - двух моральных норм, которые подчеркивал 
конфуцианство. 

改译 5：Учитель сказал: 
—Только тот, кто обладает «жэнь»* способен любить [кого-либо из] людей и способен 

возненавидеть [кого-либо из] людей. 
*В этом предложении «жэнь» означает не только «любящую доброта», но и имеет философское 

значение "истина", то есть только тот, кто действительно обладает истиной «жэнь», способен любить 
людей и ненавидеть тех, кто не обладает «жэнь». 

通过这种翻译方式，作者可以最大程度地将“仁”的含义传达给译入语读者，充分践行“目的性法

则”与“忠实性法则”，实现中国文化的“走出去”。 

4. 结束语 

当下，世界上还并不存在中国人自己翻译的《论语》俄译本，本文通过以贝列罗莫夫的《论语》俄

译本为参照，以功能主义目的论为指导，探索一个全新的翻译切入角度：中国文化核心概念的音译化与

注释化。这种翻译方式可以为后来者提供新的《论语》翻译可行性，对于中国文化的传播，对于中国政

府的外宣工作具有重要意义。 
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